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医療
いりょう

機関
き か ん

を受診
じゅしん

するとき 

日
ひ

ごろから相談
そうだん

できるかかりつけの医者
い し ゃ

を

家
いえ

の近所
きんじょ

に見
み

つけておきましょう。

宗 教 上
しゅうきょうじょう

の理由
り ゆ う

で日常
にちじょう

生活
せいかつ

や治療
ちりょう

につい

て制限
せいげん

がある場合
ば あ い

やアレルギー体質
たいしつ

の場合
ば あ い

は、診療
しんりょう

の前
まえ

に受付
うけつけ

や看護師
か ん ご し

に伝
つた

えましょ

う。 

受診
じゅしん

に必要
ひつよう

な物
もの

 

・国民
こくみん

健康
けんこう

保険証
ほけんしょう

又
また

は健康
けんこう

保険証
ほけんしょう

（なけれ

ば全額
ぜんがく

自費
じ ひ

扱
あつか

いになります。） 

・身分
み ぶ ん

証明書
しょうめいしょ

（国民
こくみん

健康
けんこう

保険証
ほけんしょう

等
とう

のない

場合
ば あ い

） 

・現金
げんきん

（ほとんどの医療
いりょう

機関
き か ん

では、支
し

払
はら

い

は日本
に ほ ん

円
えん

の現金
げんきん

に限
かぎ

られます。） 

・住所
じゅうしょ

、電話番号
でんわばんごう

、症 状
しょうじょう

などのメモ 

・すでに服用
ふくよう

している薬
くすり

があればその実物
じつぶつ

 

診察
しんさつ

時間
じ か ん

 

外来
がいらい

患者
かんじゃ

の診療
しんりょう

時間
じ か ん

は、病院
びょういん

によって異
こと

なりますが、午後
ご ご

や土曜日
ど よ う び

は休
やす

むところが

あります。日曜日
にちようび

や休日
きゅうじつ

はほとんどが

休診
きゅうしん

です。 

（時間外
じかんがい

診療
しんりょう

や緊急
きんきゅう

時
じ

の受診
じゅしん

については、

p5 を参照
さんしょう

。） 

時間
じ か ん

や診療
しんりょう

科目
か も く

、予約
よ や く

できるかどうかなど、

病院
びょういん

に行
い

く前
まえ

にあらかじめ電話
で ん わ

で確認
かくにん

し

ておくとよいでしょう。 

 

 

 

Submeter-se ao Tratamento Médico 

 Aconselhamos a procurar um médico 

local que possa consultar sempre. 

 Em caso de restrições religiosas na vida 

cotidiana ou no tratamento, ou por ser 

alérgico, informe, com antecipação, na 

recepção ou, ao enfermeiro, antes da 

consulta. 

 

O que é necessário para uma consulta médica: 

・Cartão de Serguro Saúde Nacional ou o 

Cartão de Seguro Saúde (caso não 

tenha, a custa total fica por conta 

própria). 

・Identificação (caso não tiver o cartão de 

Seguro Saúde Nacional) 

・Dinheiro (na maioria das instituições 

hospitalares, o pagamento é em 

dinheiro e em iene ) 

・Memorando com o endereço, telefone, 

sintomas, etc. 

・O medicamento que está tomando. 

Consulta médica 

 O atendimento ao paciente não 

hospitalizado varia conforme o hospital. 

Há hospitais que não atendem pela parte 

da tarde ou aos sábados. A maioria não 

tem expediente nos domingos e feriados. 

(Ref. pág.5, sobre o atendimento fora do 

expediente ou em caso de emergência.) 

 Antes de ir ao hospital, verifique, por 

telefone, com antecipação sobre o horário, 

a especialização médica, se é necessário a 

reserva, etc. 
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初診
しょしん

のときの流
なが

れ 

【受付
うけつけ

】受診
じゅしん

申込書
もうしこみしょ

に記入
きにゅう

して、国民
こくみん

健康
けんこう

保険証
ほけんしょう

等
とう

を提出
ていしゅつ

し、症 状
しょうじょう

に適
てき

した受診科
じゅしんか

を案内
あんない

してもらいます。 

【受診
じゅしん

】必要
ひつよう

に応
おう

じて検
けん

査
さ

や処置
し ょ ち

が行
おこな

われ

ます。わからないことや不安
ふ あ ん

なことは些細
さ さ い

なことでも医師
い し

や看護師
か ん ご し

に確認
かくにん

しましょう。 

【会計
かいけい

】診察
しんさつ

が終
お

わったら、会計
かいけい

を済
す

ませ

ます。領 収 書
りょうしゅうしょ

を受
う

け取
と

り、保管
ほ か ん

しておき

ましょう。国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

等
とう

に入
はい

っていない

場合
ば あ い

は、全額
ぜんがく

自己
じ こ

負担
ふ た ん

になり、高額
こうがく

になり

ます。また、次回
じ か い

からの診察
しんさつ

に使
つか

う診
しん

察
さつ

券
けん

（カード）を受
う

け取
と

りましょう。 

【薬局
やっきょく

】薬局
やっきょく

が病院
びょういん

の外
そと

にある場合
ば あ い

は、

処方箋
しょほうせん

を提出
ていしゅつ

し薬
くすり

をもらいます。薬代
くすりだい

は

薬局
やっきょく

で別
べつ

に現金
げんきん

で支
し

払
はら

います。 

 

 

 

注意
ちゅうい

事項
じ こ う

 

・日本語
に ほ ん ご

に不安
ふ あ ん

がある場合
ば あ い

は、誰
だれ

か通訳
つうやく

で

きる人
ひと

と同行
どうこう

しましょう。 

・医療
いりょう

ソーシャルワーカー(＊)がいる場合
ば あ い

に

は、費用
ひ よ う

や日本
に ほ ん

の制度
せ い ど

のことについて

相談
そうだん

できます。 

O procedimento para a consulta 

Recepção: Preencha o formulário de 

consulta e, após apresentar o cartão do 

Seguro Saúde Nacional, será indicado ao 

médico especialista de acordo com o 

sintoma. 

Consulta: Será submetido ao exame ou 

preparativos, se for necessário. Em caso 

de dúvida ou ansiedade, fale ao médico ou 

ao enfermeiro. 

Pagamento: Terminada a consulta, faça o 

pagamento. Pegue o recibo e guarde-o. Se 

não estiver inscrito no seguro saúde 

nacional ou outros, o pagamento total das 

custas, que é um valor alto, fica por conta 

própria. Receba também o cartão de 

consulta (shinsatsu-ken) para apresentar 

na próxima consulta. 

Farmácia: Se não houver farmácia dentro 

da instituição, apresente a prescrição 

médica na farmácia para receber o 

medicamento. A despesa do medicamento 

deve ser paga em dinheiro, separado da 

consulta médica. 

Atenção 

・Se estiver inseguro para falar japonês, 

procure alguém para servir de 

intérprete. 

・Se houver um Assistente Médico-social 

Médico (MSW)*, consulte-o sobre as 

custas médicas e o sistema 

médico-hospitalar no Japão.



Ⅲ毎日の暮らし A vida diária          74 

(＊) 医療
いりょう

ソーシャルワーカー（MSW）

とは、病院
びょういん

、診療所
しんりょうじょ

等
など

に勤務
き ん む

し、社会
しゃかい

福祉
ふ く し

の立場
た ち ば

から、患者
かんじゃ

や家族
か ぞ く

の疾病
しっぺい

に伴
ともな

う経済的
けいざいてき

・心理的
しんりてき

・社会的
しゃかいてき

問題
もんだい

等
など

の解決
かいけつ

や

調整
ちょうせい

を支援
し え ん

する人
ひと

のことです。 

 

 

 

国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

等
とう

が効
き

かないもの 

次
つぎ

の場合
ば あ い

は、国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

等
とう

が使
つか

えません。 

・正常
せいじょう

な妊娠
にんしん

・出産
しゅっさん

 

・経済上
けいざいじょう

の理由
り ゆ う

による妊娠
にんしん

中絶
ちゅうぜつ

 

・健康
けんこう

診断
しんだん

、人間
にんげん

ドック 

・予防
よ ぼ う

接種
せっしゅ

 

・美容
び よ う

整形
せいけい

 

・歯列
し れ つ

矯正
きょうせい

 

・通勤
つうきん

途中
とちゅう

や仕事上
しごとじょう

のけがや事故
じ こ

（労災
ろうさい

保険
ほ け ん

の対象
たいしょう

となります。） 

・鍼
はり

、灸
きゅう

、マッサージ（医師
い し

が認
みと

めた場合
ば あ い

 

は、保険
ほ け ん

診療
しんりょう

の対象
たいしょう

となることがあり

ます。） 

・保険外
ほけんがい

診療
しんりょう

の検査
け ん さ

・手術
しゅじゅつ

・治療
ちりょう

や薬
くすり

 

・入院
にゅういん

時
じ

の差額
さ が く

ベッド代
だい

、など 

【注意
ちゅうい

事項
じ こ う

】  

交通
こうつう

事故
じ こ

や暴力
ぼうりょく

行為
こ う い

などによるけがで

受診
じゅしん

した場合
ば あ い

は、「第三者
だいさんしゃ

行為
こ う い

による

傷 病 届
しょうびょうとどけ

」を国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

等
とう

担当
たんとう

窓口
まどぐち

へ

提出
ていしゅつ

してください。 

 

* MSW-(Iryô Social Worker) Assistente 

Médico-social é um profissional que 

trabalha no hospital ou clínica e que 

dá assistência para resolver ou 

regular os problemas fianceiros, 

psicológicos e sociais procedentes da 

enfermidade do paciente ou da 

família, visando o bem-estar social do 

paciente. 

 

Tratamentos que o Seguro de Saúde Nacional 

não faz a cobertura 

 Os tratamentos abaixo citados não tem a 

cobertura do Seguro Nacional de Saúde, e 

outros seguros: 

・ Despesas da gravidez e parto normal. 

・ Aborto por motivos financeiros 

・Exames de saúde, exame médico 

completo (ningen dock) 

・ Vacinação 

・ Cirurgia plástica 

・ Correção dos dentes (ortodontia) 

・ Lesão ou acidente durante o serviço ou 

a caminho do serviço (assegurado pelo 

Seguro de Acidente) 

・ Acupuntura, moxa, massagem (quando 

admitido pelo médico, pode ser 

considerado dentro do seguro do  

tratamento médico.) 

・Exames, cirurgias, tratamentos e 

medicamentos excluidos do 

tratamento médico coberto pelo 

seguro.) 

・Diferença de custas do quarto de 

internação, etc.  

“NOTA” 

  No caso de consulta Médica de 

machucado por motivo de acidente de 

transito ou agressão,“notificação de 

lesões ou doenças por ação de 

terceiros”,notifique ao departamento 

de seguro nacional de saúde. 
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入院
にゅういん

するとき 

入院
にゅういん

しなければならないとき、一般的
いっぱんてき

には、

入院
にゅういん

日時
に ち じ

・必要
ひつよう

な持
も

ち物
もの

・入院
にゅういん

保証書
ほしょうしょ

 

(＊) 注意
ちゅうい

事項
じ こ う

など事前
じ ぜ ん

に説明
せつめい

されます。 

(＊) 入院
にゅういん

保証書
ほしょうしょ

には、入院
にゅういん

費用
ひ よ う

の支
し

払
はら

い

を保証
ほしょう

する連帯
れんたい

保証人
ほしょうにん

が必要
ひつよう

です。

連帯
れんたい

保証人
ほしょうにん

になれるのは、患者
かんじゃ

本人
ほんにん

と

は別
べつ

世帯
せ た い

の支
し

払
はら

い能力
のうりょく

のある成人
せいじん

に

限
かぎ

られます。 

 

手
て

続
つづ

き 

・入院
にゅういん

申込書
もうしこみしょ

に記入
きにゅう

します。 

・必要
ひつよう

なもの（国民
こくみん

健康
けんこう

保険証等
ほけんしょうとう

、診察券
しんさつけん

、

入院
にゅういん

保証書
ほしょうしょ

、保証
ほしょう

金
きん

など）を提出
ていしゅつ

しま

す。 

 

入 院 中
にゅういんちゅう

 

・必要
ひつよう

な場合
ば あ い

は、栄養士
えいようし

（看護師
か ん ご し

）に、食事
しょくじ

習慣
しゅうかん

や宗 教 的
しゅうきょうてき

なことなどを話
はな

してお

きます。 

・手術
しゅじゅつ

のときは、事前
じ ぜ ん

に医師
い し

の説明
せつめい

があり、

意思
い し

確認
かくにん

のため、手術
しゅじゅつ

同意書
どういしょ

にサインを

求
もと

められます。 

 

退院
たいいん

 

・入院
にゅういん

費用
ひ よ う

を精算
せいさん

して、退院
たいいん

します。 

Hospitalização 

 Quando for necessária a hospitalização, 

geralmente, (*) explicações são feitas com 

antecedência sobre a data e hora da 

hospitalização, ítens necessários, 

documento de garantia de hospitalização 

e cuidados a serem tomados. (*) No 

documento de garantia de hospitalização 

deve constar o nome de um fiador, para 

garantir as despesas de hospitalização. O 

fiador deve ser maior de idade, 

capacitado ao pagamento e que não seja 

membro da família do paciente. 

Procedimento para a internação 

・Preencha o formulário de hospitalização. 

・Apresente os ítens necessários (cartão 

de Seguro Saúde Nacional ou outros, o 

cartão de consulta, documento de 

garantia de hospitalização, o valor em 

dinheiro da garantia, etc.). 

Durante a internação 

・Se for necessário, informe ao 

nutricionista (enfermeiro) sobre 

restrições alimentares por motivo 

cultural ou religioso. 

・Em caso de cirurgia, antes de 

submeter-se à mesma, haverá a 

explicação do médico e será requerida a 

assinatura do documento de 

consentimento, de que foi informado 

pelo médico sobre a operação. 

Alta do hospital 

・Após pagar as custas de hospitalização, 

receberá a alta do hospital. 

 


